
希拉里与盖特纳在欢迎中国代表团晚宴上的讲话 PDF转换可

能丢失图片或格式，建议阅读原文

https://www.100test.com/kao_ti2020/646/2021_2022__E5_B8_8C_

E6_8B_89_E9_87_8C_E4_c95_646451.htm 5月9日的中美战略与

经济对话欢迎晚宴上，希拉里和美国财长盖特纳分别致欢迎

辞。希拉里的讲话中引用了不少中国成语，精通中文的盖特

纳还在直接用中文说了一句“有朋自远方来，不亦乐乎”。

Good evening, everyone. Good evening and welcome to the

Benjamin Franklin Room here in the State Department. I am

delighted that Secretary Geithner and I have the great privilege of

once again hosting the third Strategic and Economic Dialogue here

in Washington. A few weeks ago in this very room, I had the

privilege of sitting and talking with Dr. Henry Kissinger, my

esteemed predecessor and a good friend to many of us here. He

spoke of the early days of the U.S.-China diplomatic relationship

going back 40 years now. And he discussed many of the challenges

that his generation of diplomats on both sides had to overcome. 大

家晚上好。晚上好，欢迎大家光临国务院本杰明 100Test 下载
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